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ABSTRAK

Skripsi ini membahas tentang bagaimana menerjemahkan wngkapun idiematis
dalam sebuah novel Ungkapan idiomatis merupakan sebuah bentuk habasa vang
tidok dapat dijelaskan secara logis atau gramatikal. Ungkapan idiomatis dapar
dijurnpai dalam bentuk frass atau klausa vang bergabung membentuk arti baru vang
berbeda dari komponen-komponen pembentuknya, schingga menerjemahkan bentuk
ini merupakan salah satu kesulitan dalam proses terjemahan. Penggunaonn ungkapan
idiomatis bissanya digunakan untuk menambah keindshan, pesona dan dava tarik
prada suatu bahasa,

Penulis mengambil data dari sebuah novel berjudul Erggon karangan seorang
penulis  Amerika, Christopher Paolini, don terjemshannyva  oleh Sendra B,
Tanuwidjaya. Penulis ingin melihat teknik apa yang digunakan penedemah novel
tersebut dalam menerjemahkan ungkapan idiomatis yang ada di dalamnya, Penulis
menggunakan teori-teor penerjemahan oleh Vinay dan Darbelnet. Mildred L. Larson
serta Mida dan Taber dalam analisis data. Data dikumpulkan denpan mengambil acak
dua pulub idiom yang ditemukan dalam novel ini. Penulis menyampaikan analisis
data dengan menggunakan tabel beserta penjelasannya,

Hasil menunjukken bahwa penerjemah novel ini menggunakan tiga teknik
wmum dalam penerjermahan yaitu: transposisi, ekuivalensi dan modulasi, Untuk
transposisi, penulis menemukan bahwa penerjermah mengeanti bentuk leksikal dan
mengubab susunan kata, Dalam menerjemahkan ckspresi idiomatis, ada tiga padanan
yang dapat dilakukan penerjemah yaitu: dard idiom ke non-idiom, dari idiom ke idiom
dan dari non-idiom ke idiom. Setelah menganalisis dua pulub data, penulis
menemukan bahwa yang paling sering digunakan penerjemah adalsh mengganti
bentuk idiom di bahasa sumber ke bentuk non-idiom di bahasa target yang ditemukan
dalam enam belas data. Empat data sisanya mengeunakan tipe vang kedua vaitu
mengganti bentuk idiom di bahasa sumber ke bentuk idiom di bahasa target. Dari dua
puluh data vang ada, hanya satu yang menggunakan teknik modulasi yaitu mengganti
bentuk aktif di bahasa sumber menjadi bentuk pasif di bahasa tarzet.
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CHAPTERT

INTRODUCTION

1.1 Background of the Study

English has power in many aspects of life. One of them is in knowledue,
Muny books Irom United Kingdom, United States of America. or other countries
that use English as their language are also distnibuted in our country, With that
reason, it is necessary to understand English. If people can understand English. the
content of English books will be comprehended. The problem is that, it is no
cnough to understand the meaning word by word, In one situation. not all of the
meaning of English woeds has similar concepl in Indenesian. In addition. some
English expressions may have differemt interpretation in Indonesian, The
arrangement of making an English sentence is differem from making sentence in
Indanesian, In non-lormal expressions, some English words mayv be out of the
lexical meaning. Those problems have challenped iranslators in ranslating
English into Indonesian. It is not that easy to find the closest meaning in tarzet
language that can represent the intention of source language. Besides that, cultural
background has 1o be noticed i translation i order to avold the mismatching of
meaning, A good translator has to maeke good grammatical, lexical and cultural
adjustments.

The difficulties in translations oceur becanse of different grammatical rule,
vocabulary, culture and  wlioms. Rliom 1s an expression which cannot be
inferpreted literally, It 15 an imphed expression in describing something. The

importance of discussing idiom is becavse 11 s usually spoken or written in




everyday language. Every language has its own idiom. There are some examples
ol BEnglish wlioms, such as fo bold one s torgue, to kick ihe bucker, o ear one's
word, and many others, Tn literary works, the writers usually usc idiom in order 1o
have precious works, Sometimes implied expression can beautify 2 fext
Sometimes it makes the hearer feel the context in his or her heart. Saying un
wliomatic expression can be more interesting or even funnier than the literal ane.
This research 15 an attempt to find the techniques that ysed by translator of Ereson
novel to translate the idioms,

Translating English idioms into Indonesian is an inleresting wpic o he
discussed because idiom 1s commeoenly used i daily conversation. The idiom can
be found not ooly in spoken conversation, but also in written text, just like short
stories. novels. letters. seripts of plays, and manv others. Looking ul the
techniques i translating English idioms as {ound in a novel will be useful
research becanse i1 will help people to apply the technigques when they find some

idioms. so that the real meaning can be achicved.

1.2 ldentification of Problem
Translating an wdiom s not as easy as translating a literal expression,
PPeople should know the best way to translate the idiom, This research attempis to
answer the following problems.
|. What are the technigues used by the translator in translating English idioms
into Indonesian?
2, What is the dominant technique used by the translator of Eragon novel by

Cheistopher Paolin?
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CHAPTER IV

CONCLUSION

This chapter presents the result of analysis of twenty data. All ot the
twenty data are included in type of wioms which symbolize situalions, actions anid
events because there is no saving or proverb thal found o the novel. Aller
analveing the data, the writer finds out several techniques that can be used in
translating idiomatic expression from English into Indonesian. The technigues that
are applicable to be used are transposition. equivalence and medulation.
Transposition can be done by changing the word class, word order, lexical form
and svntactical form. Al of the twentv data use tmansposition  echnigque 1o
translate the idiomatic expressions. The change of word order has been found in
four data and the chanpe of lexical form has been found in all of the data.
therefore the change of lexical form is mostly found. The translator also uses
some addition and omission. Addition and omission are parts of changing lorm
fromm source language into target language, The translator wses addition in
translating two data and omission in four data.

The cquivalence in translating wdiomatic expression may be found in three
tvpes: changing wiom into nonidiom, changing idiom into idiem and changing
nonidiom inte idiom, From those twenty data, the writer nds two types of
equivalence used by the translator: the first one is changing idiom into nonidiom
and the second one is changing idiom into idiom. There are sixteen data that are

translated from idiom in source language into nonidiom in target language and
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